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VAN GÖLÜ HAVZASI AĞIZLARINDA KULLANILAN

ESKİ TÜRKÇE VE ORTA TÜRKÇE MENŞELİ SÖZCÜKLER ÜZERİNE
Engin GÖKÇÜR *

ÖZET
Türklerin özellikle Selçuklulardan itibaren Van Gölü Havzasındaki yerleşim yerlerine

hâkimiyetleri Türkçenin fasılasız bir şekilde günümüze kadar kullanılmasını ve zengin bir
sözlü kültürün oluşmasını sağlamıştır. Yüzyıllar boyunca bölgedeki yerleşim yerlerinde
yaşatılan sözlü kültür değerleri, varlığını havzadaki yerleşim yerlerinin söz hazinesinde
gösterir.

Havzadaki yerleşim yerlerinin dil ürünleri incelendiğinde Eski Türkçe ve Orta Türkçe
dönemlerine ait birçok sözcüğün bölge ağızlarında işlek bir şekilde kullanıldıkları görülür.
Ayrıca ses hadiseleri neticesinde Türkiye Türkçesinde değişikliğe uğrayan bazı sözcükler de
bölge ağızlarında eski şekilleriyle kullanılmaya devam etmektedir.

Anahtar Kelimeler: Van Gölü Havzası, Eski Türkçe, Orta Türkçe, Ağızlar, Fonetik.

ON THE WORDS IN THE LAKE VAN BASIN DIALECTS ORIGINATED
FROM OLD TURKISH AND MIDDLE TURKISH SOURCES

ABSTRACT
The domination of the Seljuk Turks in Van Lake Basin has let the permanent use of the

present day Turkish and the formation of the rich oral culture until now without break. Oral
cultural values survived in local settlements for ages, show their existence in the vocabulary of
settlements in the basin.

When the language products of the settlements in the basin are examined it is obserwed
that many words in the Old Turkish and Middle Turkish periods are commenly used in the
dialects of the regions. In addition, some words in Turkish of Turkey being exposed to some
phonetic events also continue to be used with their former forms in the dialects of the region.

Keywords: Lake Van Basin, Old Turkic, Middle Turkish, Dialects, Phonetic.
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GİRİŞ

VIII. yüzyılda Doğu Anadolu’nun kuzeyinde ve doğusunda varlıklarını sürdüren Hazar
Türklerinden günümüze kadar gelen süreç içerisinde birçok Türk devleti Doğu Anadolu Bölgesinde
hâkimiyet kurmuştur. XI. asırdan itibaren sırasıyla Ahlatşahlar, Eyyubiler, Dilmaçoğulları,
Harizmşahlar, Anadolu Selçuklu Devleti, İlhanlılar, Karakoyunlular, Akkoyunlular, Safeviler ve en
nihayetinde Osmanlı Devleti bölgeye hâkim olmuş, Türkçe bölgede konuşulan hâkim dil olmuştur.

Van Gölü Havzası’ndaki yerleşim yerlerinin dil ürünleri üzerine yapılan çalışmalar bölge
ağızlarının Azeri Türkçesinin etki alanı içinde olduğunu gösterir. Bölge ağızları fonetik ve
morfolojik açıdan çoğunlukla Azeri Türkçesinin genel özelliklerini taşır. Azeri Türkçesinin bu
etkisi bölgedeki ağızların söz varlığında da etkisini gösterir. Bugün Türkiye Türkçesinde
kullanılmayan fakat Azeri Türkçesi ve ağızlarında kullanılan birçok Eski Türkçe ve Orta Türkçe
menşeli sözcük Van Gölü Havzası ağızlarında işlek bir şekilde kullanılır.

Bilindiği gibi Eski ve Orta Türkçe dönemlerinde sözcük başlarındaki katı-patlamalı k, ḳ
ünsüzleri, Batı Türkçesinde ötümlüleşerek g, ġ ünsüzlerine1; t ünsüzlerinin bir kısmı ötümlüleşerek
d ünsüzüne dönüşmüştür2. Yine iç ses konumundaki g, ġ ünsüzleri de ötümlüleşip süreklileşerek ğ
ve v ünsüzlerine dönüşmüştür3. Eski Türkçede son ses konumundaki g, ġ ünsüzleri bazı
sözcüklerde ötümlüleşip süreklileşerek ğ, y ünsüzlerine dönüşürken bazı sözcüklerde tamamen
eriyerek ortadan kaybolmuştur4. Yaptığımız incelemeler neticesinde Van Gölü Havzası ağızlarında
söz konusu fonetik hadiselerin gerçekleşmediği, sözcüklerin eski şekillerinin ısrarla korunduğu
tespit edilmiştir.

Bu makalede Van Gölü Havzasındaki yerleşim yerlerinin (Van, Bitlis, Ahlat, Adilcevaz,
Erciş) dil ürünleri üzerine yapılan çalışmalar incelenmiştir. Yapılan incelemeler ışığında bölge
ağızlarındaki Eski Türkçe ve Orta Türkçe menşeli sözcükler tespit edilmiştir. İncelemede esas
alınan sözcüklerin büyük bir kısmı Türkiye Türkçesi yazı dilinde kullanılmayan sözcükleri
kapsamaktadır. Ayrıca Türkiye Türkçesinde değişikliğe uğrayan fakat bölge ağızlarında eski
şekilleriyle kullanılan sözcükler de belirtilmiştir.

Bölge ağızlarında kullanılan Eski Türkçe ve Orta Türkçe dönemi menşeli sözcükler aşağıda
belirtilmiştir. Bölge ağızlarında kullanılan Eski Türkçe ve Orta Türkçe menşeli sözcüklerin tespit
edildiği eserler tablonun sağ tarafında kısaltmalarla belirtilmiştir:

1 bk. Günay Karaağaç, Türkçenin Dil Bilgisi, Akçağ Yayınları, Ankara 2012, s. 202’de ET. Kel- > EAT gel-; ET. kergek
> EAT gerek; ET ked- > EAT gey- ‘giymek’; ET kün > EAT gün; ET kök > TT gök, Az. Göy ‘gök’ vb.

2 bk. Hatice Şahin, Eski Anadolu Türkçesi, Akçağ Yayınları, Ankara 2003, s. 43’te ET teg > EAT deg-; ET tilek > EAT
dilek; ET tiş > EAT diş; ET toġrı > EAT doġrı.

3 bk. Günay Karaağaç, age. s. 196-197’de ET beg > TT beğ, bey; ET ög- > TT öğ-, öv-; Muharrem Ergin, Türk Dil
Bilgisi, Bayrak Yayınları, İstanbul 1993, s.85’te beg > bey, değmek > değmek.

4 bk. Günay Karaağaç, age. s. 200’de ET taġ > TT dağ, ET baġ > TT bağ, ET yaġ > TT yağ; Muharrem Ergin, age., s. 83-
84’te etlig > etlü, bilig > bilü, atlıġ > atlu.

mailto:engingokcur1@gmail.com
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aba Anne, abla. aba aba Ana. DS, C.1.
VAOBÖ, s. 85
VGÇAS, s. 17;
VGHA, s. 781
AA,  s. 217

aġu
agu
aǧu
āǧu

Zehir. āġu Zehir. AİAD, s. 217.
DS, C. 1.
VGÇAS, s. 19;
VGHA, s. 782

āǧuz Yeni doğurmuş
bir hayvandan ilk
günlerde sağılan,
koyu yapışkan
süt, ağız.

aġuz
aġuj

Ağız, memeli
hayvanların
doğurduğu
zaman verdikleri
ilk süt.

DS, C.1.
VGÇAS, s. 19;
VGHA, s. 782

alçi Yalancı, hilebaz
al: yalan, hile.

al āl Hile. VMKA, s. 426

alma Elma. Alma
almıla

Elma. DS, C.1.
VGÇAS, s. 21;
VGHA, s. 783
VGKHA, s. 258
AA,  s. 217

aluç Yeşil erik. aluç Şeftali. AİAD, s. 219

arıġ
arıḫ

Zayıf, cılız, sıska. arık Zayıf, cılız. VAOBA, s. 85
VGHA, s. 784

bala Çocuk, bebek,
küçük.

bala Kuş veya hayvan
yavrusu, yavru,
çocuk.

DS, C.2.
VAOBÖ, s. 85
VGÇAS, s. 26;
VGHA, s. 787
VGKHA, s. 259
AA,  s. 220

bangla-
banna-

1- (Horozlar için)
ötmek.
2- Ezan okumak.

banğ Bağırma. DS, C.2.
VAOBÖ, s. 85
VGÇAS, s. 26;
VGHA, s. 788

baş Yara. bāş Yara. VMKA, s. 430
başmaǧ
başmağı

Ayakkabı. başmak
başak

Pabuç, ayakkabı. DS, C.2.
VAOBÖ, s. 85
VGÇAS, s. 28;
VGHA, s. 788

bayak
bayaǧ
bayaḫ

Az önce, demin. baya
bayak

Az önce, demin. DS, C.2, s.
VGÇAS, s. 28;
VGHA, s. 789

beg Bey. beg
bėg
bēg

Bey. AİAD, s. 223
VGHA, s. 789
VGKHA, s. 259
AA,  s. 220

berK Sert, sıkı, sağlam. berk
bek

berk
bek

Muhkem, kavi,
muhafaza
edilmiş, tahkim
edilmiş, sağlam.

VGÇAS, s. 30;
VMKA, s. 431
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bıldır
bildir

Geçen yıl. bıldır Geçen yıl. AİAD, s. 224
DS, C.12.
VAOBÖ, s. 85
VGÇAS, s. 31;
VGHA, s. 791
VGKHA, s. 259

bile Beraber, birlikte. bile
birle

Bile, birlikte,
beraber.

VGÇAS, s. 32;

bitik Muska, defter,
kitap.

bitig Mektup. DS, C.2.
VGÇAS, s. 32;
VGHA, s. 793

biz Sivri uçlu demir. biz Sivri uçlu ve
ağaç saplı araç.

VGÇAS, s. 32;
VGHA, s. 793

buḫaḫ Gerdan. bukuk bukuk Boğazın iki
yanında deri ile
et arasında peyda
olan et bezleri.

AİAD, s. 225

buy-
buyu-

Donmak,
üşümek.

bud- Donarak ölmek.
ölüp donmak.

DS, C.2.
VGÇAS, s. 35;
VGHA, s. 794

bırçek,
pırçek

Saç, perçem,
kakül.

pürçek İnsanın kakülü,
perçem, alın
perçemi.

DS, C. 2.
VGÇAS, s. 31;
VGHA, s. 791

çemirle-
çemírle-

Ellerin ve
kolların
paçalarını
sıvamak,
sıyırmak.

çermelmek Bir şeyin ucu
kıvrılmak,
bükülmek.

VAOBÖ, s. 86
VGÇAS, s. 42;
VGHA, s. 802

çepiç Bir yaşındaki
keçi yavrusu,
erkek keçi.

çepiş Altı aylık keçi
yavrusu.

VGÇAS, s. 42;
VGHA, s. 802

çibin Sinek. çibin Sinek. DS, C.3.
VGÇAS, s. 43;
VGHA, s. 804

çigit
çigid
çiğit

Çekirdek. çigit Pamuk çekirdeği. DS, C.3.
VGÇAS, s. 43;
VGKHA, s. 260

çim- Yıkamak,
yıkanmak,
yüzmek.

çum-
çöm-

(İnsanlar için)
Suya dalmak.

DS, C.3.
VAOBÖ, s. 86
VGÇAS, s. 44;
VGHA, s. 805
AA,  s. 224

çömçe Büyük ağaç
kepçe.

çömçe çömçe Kepçe. DS, C.3.
VAOBÖ, s. 86
VGÇAS, s. 45;
VGHA, s. 806
VGKHA, s. 260
AA,  s. 225

çögen Başı eğri baston,
çomak, çevgen.

çögen Çevgen, topu
çekmek için
kullanılan ucu
eğri değnek.

AİAD, s. 230.

degirmi
dıgırmı

Yuvarlak. tägirmi Yuvarlak. DS, C.4.
VGÇAS, s. 48;
VGHA, s. 808

dürmek Dürüm. türmek Dürüm. VGHA, s. 813
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dög- Dövmek. tög- Dövmek. VGHA, s. 812
AA,  s. 227
VMKA, s. 445

döş Göğüs. töş Döş, göğsün başı. AİAD, s. 234
VAOBÖ, s. 86
VGÇAS, s. 53
AA,  s. 227

düge Boğaya
gelmemiş iki üç
yaşında dişi dana,
düve.

tüge İki yaşına basmış
olan buzağı.

DS, C.4.
VGÇAS, s. 54;
VGHA, s. 813

eg- Eğmek eg- eg- Eğmek. VGHA, s. 814
egir- Eğirmek. egir- egir- Eğirmek. VGHA, s. 814

emiz- Emzirmek. emiz- emüz- Emzirmek. VGÇAS, s. 56;

eTmeK
ePmeK

Ekmek etmek
epmek
ötmek

Ekmek. VGHA, s. 817
VMKA, s. 448

eng Çene, çene
kemiklerinin
birleştiği yer.

engek engek Avurt. DS, C.5.
VGÇAS, s. 56;
VGHA, s. 815
VMKA, s. 449

eze Teyze eze Büyük kız
kardeş.

DS, C.5.
VAOBÖ, s. 86
VGÇAS, s. 59;
VGHA, s. 817
VMKA, s. 452

göküz Göğüs. Kögüz
kögüs

Göğüs. VGHA, s. 829

iti
itit-
yiti-

Keskin,
Bilemek, bıçağı
keskinleştirmek.

yiti
yitti

yitik Keskin, bilenmiş. DS, C.7.
VAOBÖ, s. 87
VGÇAS, s. 82;
VGHA, s. 847

köç- Göçmek. köç- köç- Göçmek. AA,  s. 248

köc Göç. köç köç Göç. AİAD, s. 260.
VMKA, s. 479

körpe Bebek, küçük
çocuk.

körpe körpe Zamanından
sonra doğan yeni
hayvan.

VGHA, s. 864

ġada
ġadā

Kardeş, ağabey. Kađaş
kadaş

Kardeş. VGÇAS, s. 61;
VGHA, s. 821
VGKHA, s. 262

ḳaḳ
ġağ

Meyve kurusu,
elma armut
kurusu.

kak kak Kurutulmuş
nesne.

DS, C.8.
VGÇAS, s. 84;
VGHA, s. 821

Ḳalė Yaşlı, ihtiyar. kal kal Yaşlı adam. VGHA, s. 849

karaçi Çingene. karaçı Çingene. DS, C.8.
VGHA, s. 850

ḳarġış
ḳarḳış

İlenç, beddua. ḳarġış Lanetlemek. DS, C.8.
VGÇAS, s. 85;
VGHA, s. 850

ḳarı- Kocamak,
yaşlanmak.

ḳarı- Yaşlanmak
Kocamak.

DS, C.8.
VGÇAS, s. 85;

ḳavluḳ
ḳavluḫ

İnsan veya
hayvanlarda sidik
torbası.

kawuk Sidiklik, mesane. DS, C.8.
VGÇAS, s. 86;
VGHA, s. 852
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ḳavut Kavrulmuş
buğday ununun
sade yağda
pişirilmesiyle
elde edilen bir tür
kahvaltılık.

Kavut
ḳaġut

Darıdan yapılmış
bir yemek.

DS, C.8.
VGÇAS, s. 86;
VGHA, s. 852

ḳıraḳ
ḳıraġ
ḳıraḫ
ġıraġ

Kıyı, kenar, su
kenarı, su kıyısı.

ḳırġaġ Kenar, kıyı. AİAD, s. 270
DS, C.8.
VAOBÖ, s. 87
VGÇAS, s. 91;
VGHA, s. 859
VGKHA, s. 40

ḳıǧ
gıġ

Koyun, keçi gibi
hayvanların
gübresi.

ḳıġ Toprağı
kabartmakta
kullanılan gübre.

AİAD, s. 244
VGÇAS, s. 90;
VGHA, s. 858

ḳısḳa
ḳısġa

Arpacık soğanı. ḳısġa Tohumluk küçük
soğan.

DS, C.8.
VGÇAS, s. 91;
VGHA, s. 860

kişi Erkek, koca. kişi Kişi, adam,
insan, kimse,
halk, karı, kadın.

VGÇAS, s. 93;
VGHA, s. 861

kom
ḱom

Koyun ağılı. kom Ağıl, ahır. DS, C.8.
VGÇAS, s. 94;
VGHA, s. 862

Ḳonşu Komşu. ḳonşı ḳonşı
ḳoşna

Komşu. VGHA, s. 862

ḳorḳuşun Kurşun. ḳorġoşın
ḳuruġjın

Kurşun. VGHA, s. 863

köçür- Göçürtmek, göç
ettirmek.

köçür- köçür- Göçürtmek, göç
ettirmek.

AİAD, s. 260

ḳurşaḫ
Ḳurşaḫ

Kuşak. ḳurşaġ ḳurşaġ Yünden bel
kuşağına benzer
bir nesne olup
çadıra bağlanır.

VGHA, s. 866

ōtaǧ
otaḫ

Oda. ōtağ Oda. AİAD, s. 268
VGÇAS, s. 110
VGHA, s. 883

oġrat- Uğratmak. oġra- Rastlamak,
karşılaşmak,
birleşmek.

AİAD, s. 267

oġrı
ugri

Hırsız. oġrı Hırsız. VMKA, s. 490-511

oġrun
oǧrun

Gizli. ogrı Gizli. VGÇAS, s. 110
AA,  s. 252

ög- Övmek. ö:g- ö:g- Övmek. VGHA, s. 883
ögey
ögek
öge

Üvey. ögey Üvey. VGÇAS, s. 110
VGHA, s. 883

örken Kıldan ya da
yünden yapılmış
halat, urgan.

örgen Urgan. DS, C.9.
VGÇAS, s. 111
VGHA, s. 884

örtüg Örtü. örtük Bir şeyin örtüsü. VGHA, s. 884
VMKA, s. 492

örük
örüg

Örgü, örgülü, saç
örgüsü.

örük Örülmüş olan her
nesne.

DS, C.9.
VGÇAS, s. 111
VGHA, s. 884
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sanç- Sokmak, ısırmak,
saplamak,
batırmak.

sanç- sanç- Dürtmek,
sokmak, yenmek.

DS, C.10.
VAOBÖ, s. 88
VGÇAS, s. 117
VGHA, s. 894
VMKA, s. 497

sınık
sınıkçı

Kırık çıkık
kırık, çıkık
bağlayan kimse.

Sı- Kırmak,
parçalamak.

DS, C.10.
VGÇAS, s. 119

sög-
sök-

Sövmek,
küfretmek.

sök-
sög-

Sövmek,
küfretmek.

AİAD, s. 276
VGHA, s. 898
AA, s. 257

suvar- Sulamak. suwar- Sulamak. DS, C.10.
VGÇAS, s. 121
VGHA, s. 899
AA,  s. 257

sümük
sümüh
sımik
simüh

Kemik. süngük süngük Kemik. DS, C.10.
VGÇAS, s. 122
VGHA, s. 898

tala- Talan etmek,
toplayıp
götürmek.

tala- tala- Yağma ve talan
etmek.

VGHA, s. 907

Tam Dam. tam tam Duvar, dam, kale. VGHA, s. 907

tamu Cehennem tamu Cehennem DS, C.10.
VGÇAS, s. 127

tap- Bulmak. tap- Tapmak, hizmet
etmek, bulmak,
yiten bir şeyi
bulmak, elde
etmek,  sezmek.

VGHA, s. 907

teg Sadece, yalnızca. täk
täg,

tek Tek, sadece. VMKA, s. 506

tepik
tePiK
tePPih
tePPiK

Tekme, tepme,
tekme atma.

tepik Tepiş, tepme. DS, C.10.
VAOBÖ, s. 88
VGÇAS, s. 130
VGHA, s. 909

tik
tih

Dik. tik tik Dik. VGHA, s. 912
VMKA, s. 508

tik- İğneyle dikmek. tik- tik- Dikmek. VGHA, s. 912
AA,  s. 261
VMKA, s. 508

tike Dilim, lokma,
parça, dürüm.

tikkü, Parça, lokma. DS, C.10.
VGÇAS, s. 132
VGHA, s. 912

tor Balık avlama ağı. tor Ağ, balık ağı, av
ağı.

DS, C.10.
VAOBÖ, s. 88
VGÇAS, s. 133
VGHA, s. 914

tök- Dökmek. tök- tök- Dökmek. AİAD, s. 280
VGÇAS, s. 133
VGHA, s. 914
AA,  s. 262
VMKA, s. 509

törü-
töri-
töre-

Türemek, artmak,
çoğalmak.

törü-
töri-

Türemek. AİAD, s. 280
AİAD, s. 281
VGHA, s. 914

tüg
tük

Tüy. tü
tük
tüy
tüü

tü Tüy. VGÇAS, s. 135
VGHA, s. 915
VGKHA, s. 272
AA,  s. 262
VMKA, s. 510

uşaḳ Çocuk, uşak. uşak Küçük, ufak. VAOBÖ, s. 88
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uşaḫ VGÇAS, s. 136
VGHA, s. 916

üğür-
ügürre-

Çocuğun beşiğini
sallamak.

ügri-
ügrük

Sallanmak,
çocuğun beşiğini
sallama.

VGÇAS, s. 136
VGHA, s. 916

ügit-
ügüt-

Öğütmek. ügimek
ügit

Öğütmek
buğday ve
benzeri şeyleri
öğütme.

VGHA, s. 916

yaḫçı,
yaḫşi

İyi, güzel, hoş,
hayırlı, iyilik,
hayırlı iş.

yaḳçı
yaḫşı

İyi, güzel, hoş. AİAD. S. 284
VGHA, s. 920

yalaġuz,
yalanġuz
yalġız
yalaḳuz
yalanız

Yalnız. yalanġus
yalanġuz
yalġuz
yalangġuz
yalnguz

Yalnız. AİAD, s. 285
VGHA, s. 920

yamaḫ Yama, göze. yamaġ Yama. VGHA, s. 920
yassıla-
yansıla-

Sözü yineleyerek
alay etmek,
karşısındakini
hoşuna
gitmeyecek
şekilde taklit
etmek.

yasıla- Yassılamak,
yaymak, sözü
açık, geniş ve
kinayesiz
söylemek.

DS, C.11.
VGÇAS, s. 140
VGHA, s. 920

yuban- Oyalanmak, bir
şeyle meşgul
olmak, vakit
geçirmek.

yuban-
yuba-

Çekinmek,
bırakmak.
İhmal etmek, yüz
üstü bırakmak.

DS, C.11.
VGÇAS, s. 142

yüngül Hafif, ağır
olmayan.

yingil
yinil

Ağır olmayan,
Ciddi olmayan.

DS, C.11.
VGÇAS, s. 143
VGHA, s. 923

yėlin İnek, manda,
koyun vb.
hayvanlarda
memenin süt
toplanan bölümü.

yėlin Kısrak memesi,
tırnaklı hayvan
memesi.

DS, C.11.
VGÇAS, s. 140
VGHA, s. 921
AA,  s. 266

yulduz
ulduz

Yıldız. yulduz Yıldızların genel
adı.

VGÇAS, s. 142
VGHA, s. 915

yır Şarkı, türkü. yır yır Şarkı, türkü. DS, C.11.
VAOBÖ, s. 88
VGÇAS, s. 142
VGHA, s. 922

yırla- Şarkı, türkü
söylemek.

yırla- Şarkı,
türkü söylemek.

DS, C.11.
VGÇAS, s. 142
VGHA, s. 922

yigirmi
igirmi
gírmi
girmi

Yirmi. yigirmi yigirme
yigirmi

Yirmi. VGÇAS, s. 142
VGKHA, s. 40
AA,  s. 231

yu- Yıkamak. yu-
yuy-

yu-
yuy-

Yıkamak. VGÇAS, s. 142
AA,  s. 266
VMKA, s. 516

yumuşan Kuşburnu
türünden bir bitki
ve bu bitkinin
yenen meyvesi.

yumuşga ‘kızılcık’ veya
‘güren’ denilen
dağ yemişi.

VGÇAS, s. 142
VGHA, s. 923

yi- Yemek yi- Yemek. VGHA, s. 922
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SONUÇ
Van Gölü Havzası ağızlarında fonetik ve morfolojik açıdan Azerbaycan Türkçesinin

belirgin bir etkisi görülür. Bu etkinin izlerini aslında ortak söz hazinesinde de görmekteyiz. Bugün
Türkiye Türkçesi yazı dilinde kullanılmayan Eski Türkçe ve Orta Türkçe dönemlerine ait birçok
sözcük Van Gölü Havzası ağızları ile Azerbaycan yazı dili ve ağızlarında kullanılmaktadır. Hatta
bugün Türkiye Türkçesinde kullanılmayan fakat kuzey ve doğu grubu Türk lehçelerinde kullanılan
bazı sözcüklerin Van Gölü Havzası Ağızlarında kullanıldığı görülür. Son yıllarda İran
(Azerbaycan) ağızları ve Kerkük Ağzı üzerine yapılan çalışmalarda bu sözcüklerin aslında Kerkük,
Urmiye, Salmas ağızlarında da canlı bir şekilde kullanıldığı görülür.

Van Gölü Havzası Ağızlarında tespit ettiğimiz Eski Türkçe ve Orta Türkçe menşeli
sözcüklerin bir kısmı Türkiye Türkçesi yazı dilinde ses değişikliğine uğramamış, eski şekilleriyle
kullanılan sözcüklerdir. Bu gruptaki sözcükler birkaç grupta ele alınabilir:

1) Eski ve Orta Türkçe dönemlerinde sözcük başlarındaki katı-patlamalı k, ḳ
ünsüzleri, Batı Türkçesinde ötümlüleşerek g, ġ ünsüzlerine dönüşürken bölge
ağızlarında eski şekilleriyle kullanıldıkları görülür. Sözcük başlarındaki katı-
patlamalı k, ḳ ünsüzlerinin korunduğu sözcükler: köç ‘göç’, köç- ‘göç-’, köçür-
‘göçür-’.

2) Eski ve Orta Türkçe dönemlerinde sözcük başlarındaki katı-patlamalı t ünsüzü,
Batı Türkçesinde ötümlüleşerek d ünsüzüne dönüşürken bölge ağızlarında eski
şekilleriyle kullanıldıkları görülür. Sözcük başlarındaki katı-patlamalı t
ünsüzünün korunduğu sözcükler: tik ‘dik’, tik- ‘dik-’, tök- ‘dök-’.

3) Eski Türkçede iç ve son ses konumundaki g, ġ ünsüzleri bazı sözcüklerde
ötümlüleşip süreklileşerek ğ, y, v ünsüzlerine dönüşürken bazı sözcüklerde
tamamen eriyerek ortadan kaybolmuştur. Bölge ağızlarında söz konusu sesleri
bünyesinde taşıyan sözcüklerin eski şekilleriyle kullanıldıkları görülür: aġu
‘ağı’, beg ‘bey’, dög- ‘döv-’, eg- ‘eğ-’, egir- ‘eğir-’, ög- ‘öv-’, ögey ‘üvey’,
tüg/tük ‘tüy’, sög- ‘söv-’, ügit- ‘öğüt-’, yamaḫ ‘yama’, yigirmi/igirmi ‘yirmi’,
örtüg ‘örtü’, ōtaǧ ‘oda’.

4) Türkiye Türkçesi yazı dilinde çeşitli fonetik olaylar (inceltici ünsüzlerin etkisi,
benzeştirme, telaffuz zorluğu, ötümlüleşme) neticesinde değişikliğe uğrayan
aşağıdaki sözcükler bölge ağızlarında eski şekilleriyle kullanılmaktadır: alma
‘elma’, berk ‘pek, katı’, göküs ‘göğüs’, konşu ‘komşu’, ḳorḳuşun ‘kurşun’,
ḳurşaḫ ‘kuşak’, örken ‘urgan’, törü- ‘türe-’, yulduz /ulduz ‘yıldız’,  yi- ‘ye-’.

Bölge ağızlarında tespit ettiğimiz Eski Türkçe ve Orta Türkçe menşeli sözcüklerin büyük bir
kısmı ağızlarda kullanılan fakat Türkiye Türkçesi yazı dilinde kullanılmayan sözcüklerdir. Bu gaye
ile tespit ettiğimiz “aba, alçi, arık, bala, banla-, baş, başmak, bıldır, bile, biz, bitik, buy-, pırçek,
çemirle-, çepiç, çibin, çigit, çim-, çömçe, dürmek, düge, degirmi, döş, emiz-, eTmeK, ePmeK, eng,
eze, ġada, iti, itit-, ḳaḳ, Ḳalė, ḳaraçi, ḳarġış, ḳarı-, ḳavluḳ, ḳavut, ḳıraḳ, ḳıǧ, ḳısḳa, kişi ‘erkek
anlamında’ kom, körpe, oġrı, oġrun, örken, örük, sanç-, sınık, suvar-,  sümük, tala-,  tamu, tap-, teg,
tepik, tor,  üğür- / ügür-, yaḫçı, yansıla- /yassıla-, yuban-, yüngül, yėlin, yır, yırla-,  yu-, yumuşan”
sözcükleri Türkiye Türkçesi yazı dilinde kullanılmamaktadır.
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KISALTMALAR

AA : Adilcevaz Ağzı

AİAD : Anadolu İlleri Ağızlarından Derlemeler

Az : Azerbaycan Türkçesi

C. : Cilt

DS : Derleme Sözlüğü

EAT : Eski Anadolu Türkçesi

ET : Eski Türkçe

s. : Sayfa

TT : Türkiye Türkçesi

VAOBÖ : Van Ağzının Oluşumu ve Bazı Özellikleri

VGÇAS : Van Gölü Çevresi Ağızları Sözlüğü

VGHA : Van Gölü Havzası Ağızları

VGKHA : Van Gölü Kuzey Havzası Ağızları

VMKA : Van ve Merkez Köyleri Ağızları
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